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„Językiem Europy jest tłumaczenie” 
 

- Umberto Eco (1932-2016) 

Wielojęzyczność w Unii Europejskiej 
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Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej: 

 

    „Każdy obywatel Unii może zwracać się pisemnie do każdej 

instytucji lub organu określonego w niniejszym artykule lub w artykule 

13 Traktatu o Unii Europejskiej w jednym z języków wskazanych w 

artykule 55 ustęp 1 tego Traktatu oraz otrzymywać odpowiedź w tym 

samym języku”. 

Prawa obywateli Unii Europejskiej 
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Connecting Europe Facility 
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Początki MT@EC 
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Kto korzysta z MT@EC? 
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Bezpieczeństwo informacji 
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Usługi internetowe podłączone do 

MT@EC 
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Usługi internetowe korzystające ze 
„zindywidualizowanych” silników 

tłumaczących 
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Co dalej? 
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Przekształcamy system MT@EC 

w platformę CEF.AT 

eTRANSLATION 

15 listopada 2017 r. 
 



CEF DSIs – Infrastruktura Usług 

Cyfrowych UE 
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Czym jest ELRC? 
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Obszary współpracy z Komisją 

Europejską 
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Obszary współpracy z Komisją 

Europejską 
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Cochrane i Tłumaczenie Automatyczne 
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Dziękuję za uwagę! 

E-mail: anna.kotarska@nfz.gov.pl 

Przedstawiciel krajowy służb publicznych 

& 

E-mail: maciej.ogrodniczuk@ipipan.waw.pl 

Przedstawiciel krajowy ds. technologii 

 

www.lr-coordination.eu/ 
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